
Caractéristiques techniques
Longueur hors tout              8,88 m

Longueur de coque (1) 7,83 m

Largeur de coque (1) 2,95 m 

Tirant d’eau                    0,95 m 
Dimensions du cockpit L. 2,00 x l. 2,50 m

Hauteur sous barrot dans la timonerie 1,98 m

Poids           3200 kg 

Motorisation  maxi     320 CH / 236 kW 

Certification CE          B7/C9 personnes

Certification CE (version fly) B5/C9 personnes
Nombre de couchages 5 personnes

Technical specifications
Length overall 8,88 m
Hull length (1) 7,83 m 

Hull beam (1) 2,95 m 
Draught 0,95 m
Cockpit dimensions L 2,00 x W 2,50 m
Headroom in the wheelhouse 1,98 m
Weight 3200 kg
Maximum engine power 320 HP / 236 kW
CE certification B7/C9 persons
CE certification (Fly version) B5/C9 persons
Number of berths 5 persons

Caracteristicas
Eslora total 8,88 m
Eslora de casco (1) 7,83 m
Manga de casco (1) 2,95 m 
Calado 0,95 m 
Dimensión de la bañera L 2,00 x A 2,50 m
Altura bajo timoneria 1,98 m
Peso 3200 kg 
Potencia maxima 320 CV / 236 kW 
Categoria CE B7/C9 personas
Categoria CE (Fly) B5/C9 personas
Plazas en litera 5 personas 

(1) ISO 8666

8.85 Fly

8.85 

Le pied marin.

G a m m e C R O I S I È R E

Baignade en toute sécurité.

Total safety when bathing.

Bañarse con toda seguridad.

BP 37 
17480 LE CHATEAU D’OLERON

Tél : (33) 02 40 46 50 60 - Fax : (33) 02 51 80 76 32

www.ocqueteau.com

Le pied marin.
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Vue panoramique sur l’océan.

Panoramic views of the ocean. 

Vista panorámica al mar

Un carré  4 personnes très convivial.

The cockpit allows seating for four in comfort.

Un salón de estar muy acojedor para 4 personas.

Un confort bien pensé.

Well thought out design for maximum comfort.

Un confort bien estudiado.

Conjuguant un vaste cockpit et un volume intérieur conséquent, 
de l’OCQUETEAU 8.85 se dégage une véritable impression de bien-être. Tout
est pensé pour rendre la vie à bord simple, agréable et sécurisante. 

Combining a large cockpit and a spacious wheelhouse, the OCQUETEAU 8.85
gives a real impression of well-being. Everything is designed to make life
aboard safe, agreeable and comfortable.

Disponiendo de una bañera amplia y de un volumen interior importante, 
el OCQUETEAU 885 procura una sensación de bienestar. Todo fue  pensado para 
que la vida a bordo sea sencilla, agradable y tranquilizadora. 

Des nuits à bord en toute quiétude.

Nights spent in total tranquillity.

Noches tranquilas a bordo.


